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AHHOTANUA

Beenenne. CoBpeMeHHOE OOIIECTBO CTPEMHUTEIBHO MEHSCTCS, W BMECTE C HHM TpPaHCPOPMHUPYIOTCS (HOPMBI
KOMMYHHUKAIlMd ¥ caMoBblpakeHus. OQHOM M3 Takux (OpPM SBISIETCS KPEOJIM3MPOBAHHBIM TEKCT, MOJ| KOTOPHIM
MOJIpa3yMeBaeTCsl TEKCT, COUETAIOINi B cebe BepOaNbHYI0 U HeBepOATbHYI0 CEMHOTHYECKHE CHCTEMBI, B XOJE 4ero
(dopmupyeTcs eArHOE (PYHKIMOHAIBHOEC M CTPYKTYpHOE IEJ0e, KOTOPOS MMEET CBOM COOCTBEHHEIC IparMaTHYCCKUE
¢yakunu. Heas uccaeqoBaHusi — HACHTU(UKAINS KIIOUEBBIX MTPOOJIEMHBIX TEMATHK, PEICTABIAIONINX HHTEPEC IS
00CYXIEeHUS CPeH CTYACHTOB MEIUIITHCKUX BY30B B IPOCTPAHCTBE COIMANBHBIX CETEH MOCPEACTBAM FOMOPHUCTHUCCKHIX
KpEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB. MaTepuas M MeToAbl. MaTepuaaoM HcciaenoBaHUsl MOCTy i 30 KpeoTu3upoBaHHBIX
TEKCTOB, OOHAPYKCHHBIX B PYCCKOSI3BIYHOM Meanaanuckypcee. [lpu uccineoBaHNH UCTIONB30BAINCH TAKHE METOMIBI KakK:
OIIMCaHUEC, aHaJIn3 U CUHTC3, L[CI[yKTI/IBHHﬁ METOO, CPAaBHEHUE, MECTO/] CILJIOLITHOM BbI60pKI/I, DJIEMCHTHI KOJIMYCCTBCHHOI'O
aHallN3a, OMUCATENbHBIA METO/, METOJl KOHIENTYaJIhHOTO M KOHTEKCTYyaJbHOTO aHAIN3a, HHTEPIPETAIIHOHHON METO/I.
Pe3yabTarel. AHanu3 30 Kpeolu30BaHHBIX TEKCTOB Mokazall: 20 U3 HUX UMEIOT MOJHYI0 KPEOIU3aIUIo ¢ HEPa3phIBHOM
CBS3BIO MEX/Ty TEKCTOM M H300pakeHHeM, 8 TEKCTOB ITOKA3aIH YACTUYHYIO KPEOJIH3aIHI0, M TOJIBKO 2 TEKCTa He UMETTH
MPU3HAKOB Kpeonu3aimu. BeiBoabl. Cpeau Hamboyee aKTyadbHBIX TEMATHK, MOJHHUMAEMBIX B KPCOJIM3UPOBAHHBIX
TEKCTaX, MOXKHO BBIZIGIUTH MPOOJIEMBI, CBs3aHHBIE C 1) IporieccoM 00yueHHsT; 2) BHYTPEHHUMH KaueCTBaMH CTy/ICHTa —
MeanKa; 3) BIUsAHUE 00y4eHUs Ha GU3NIECKOe U IICUXUICCKOE COCTOSIHUE CTYACHTa — ME/IKA.

KiroueBble ci10Ba: KpeoM30BaHHBIN TEKCT, FOMOP, CTYACHTHI — MEIUKH, MEAUAINCKYPC, BepOATbHBIN U HeBepOAIbHBIN
KOMTIOHEHTHI
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Abstract

Introduction. Modern society is changing rapidly, and forms of communication and self — expression are transforming
along with it. One of these forms is a creolised text, which means a text that combines verbal and non — verbal semiotic
systems, in the course of which a single functional and structural whole is formed, which has its own pragmatic functions.
The aim of the study is to identify key problematic topics of interest for discussion among medical students in the space
of social networks through humorous crealised texts. Material and methods. The material of the study was 30 creolised
texts found in Russian — language media discourse. We used the following methods in the research: description, analysis
and synthesis, deductive method, comparison, solid sampling method, elements of quantitative analysis, descriptive
method, method of conceptual and contextual analysis, interpretive method. Results. An analysis of 30 creolized texts
showed that 20 of them had complete creolization with an inseparable link between text and image, 8 texts showed partial
creolization, and only 2 texts had no signs of creolization. Conclusions. Among the most relevant topics raised in
creolised texts, we can highlight the problems related to 1) the learning process; 2) the internal qualities of a medical
student; 3) the impact of learning on the physical and mental state of a medical student.

Keywords: a creolised text, humour, medical students, media discourse, verbal and non — verbal components

INTRODUCTION

Modern society is changing rapidly, and with it the forms of communication and self —
expression are transforming. One of these forms is creolised text, which means a text that «combines
verbal and non — verbal semiotic systems, in the course of which a single functional and structural
whole is formed, which has its own pragmatic functions» [1].

Humorous creolised texts among medical students represent an important aspect of student
culture, characterised not only by entertainment, but also by self — reflection, criticism of the
educational process and professional stereotypes. They become a means of informal communication
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among students. Humour is of great importance for achieving mutual understanding between people,
helps to actualise positive experiences [2].

The relevance of this article lies in the fact that the analysis of humorous creolised texts can
provide a deep understanding of social dynamics in the student environment, as well as reveal the
peculiarities of perception of the educational process and professional identity of future doctors. The
study of these texts does not only contribute to the study of linguistic features, but also reveals cultural
and psychological aspects of the lives of future doctors, which in turn can help to improve the learning
and socialisation conditions of students.

The aim of the study is to identify key problematic topics of interest for discussion among
medical students in the social media space through humorous creolised texts.

MATERIAL AND METHODS

The material of this research paper was 30 creolised texts found in Russian — language media
discourse. Theoretical methods such as analysis and synthesis, deductive methods were applied to
achieve the research goal. The method of solid sampling for the selection of creolised texts. Also
elements of quantitative method were used, a descriptive method was applied to summarise and
systematise the data obtained, as well as conceptual and contextual analysis allowing deeper
understanding of the text meaning in their social context. In addition, the interpretive method was
used to identify hidden meanings and intricacies contained in the creolised texts.

RESULTS

The study revealed that among the 30 creolised texts analysed, 20 texts exhibited full
creolisation, characterised by close relationship between verbal and non — verbal components, making
it difficult to perceive them as separate units. In addition, 8 texts showed partial creolisation, while 2
texts showed no creolisation features.

DISCUSSION

The scientific community studies creolised texts in different aspects. For example, there are
studies devoted to their classification [3], peculiarities of the perception of such texts [4], many
investigate metaphorical transfer in creolised texts [5], and scientists are also interested in the
functioning of creolised texts on the Internet [6]. The distinctive feature of our study is the
consideration of the humorous component of a creolised text as a response to a problematic situation.

The most frequent creolised texts turned out to be those dealing with difficulties in the learning
process. The following creolised text (Fig.1) consists of verbal and non — verbal components. The
verbal part consists of the humorous technique of ‘I’ and ‘also I’, already established in media
discourse, which is based on expectation and reality.

9: Wa 6bICTPEHbKO aHaT NoYmTa
W nonpay cnatb

Takxe g B 3:30 c NpuBecom:

pacnoiazaemcs mom4ac UOJJD!I Hezo,

ozubas baus eepxezo Konud caeea

W

Fig: 1. Creolised text Ne 1
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TBOW KOMNEru: *cnpawmsatoT y Te6s,
YTO Thl XOPOLLO yMeelLlb BbINOMHATL U3
cepAeyHo-NerovyHou peaHnumayumn*

Fig. 2. Creolised text Ne2

The student's expectation (‘quickly read anatomy and go to bed’) turns into reality, where he
has to study the anatomy textbook by the author M.G. Prives until morning. To reinforce the verbal
component, a blurred picture of a ruffled kitten is used, which emphasises the medical student's
fatigue and inexperience in the allocation of study time. This creolised text possesses full creolisation.

Let us consider the following creolised text (Fig.2), which is also fully creolised, dedicated to
the inner qualities of a medical student. The creolised text consists of two components: a verbal
component in the form of a question («your colleagues are asking you what you are good at doing in
cardiopulmonary resuscitation») and an answer («it is safe here»), which is combined with a non —
verbal component.

The non — verbal component consists of an image of a medical student in the room performing
the first action in CPR, namely checking whether he or the patient is in danger. The juxtaposition of
these two components produces a comical effect on the reader as the medical student is in a hospital
room and there is no danger. In addition, of all the stages of cardiopulmonary resuscitation, the
medical student names one that is not related to the direct provision of medical care, which shows his
professional incompetence.

Let us turn to the creolised text, which demonstrated the absence of creolisation features (Fig.
3). Its verbal component («Your nerves have given up and you will pass biology») contains a
wordplay that creates a comic effect. The verb «to pass» has two meanings 1) to fail; 2) to succeed.
The contrast between the figurative and literal meanings creates a comic effect. The non — verbal
component does not change the comic effect, but adds a colouring of authenticity to the information,
as the hero is dressed officially and strictly, which adds formalism.

CRANTK
U THi

ChAlUlb
Buonoruio

Fig. 3 Creolised text Ne 3

CONCLUSIONS

Among the most relevant topics raised in creolised texts are the problems related to 1) the
learning process, namely deficiencies in practical trainings, a large amount of terms and theoretical
information to memorise, practice for missed classes, a lack of free time; 2) the internal qualities of
the medical student, namely laziness, unskillfulness, unwillingness to learn; 3) the impact of training
on the physical and mental state of the medical student, namely anxiety, depression, sleep deprivation
and self — neglect.
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OTHOIIEHUE HACEJEHUS K TICUXUYECKHUM PACCTPOMCTBAM H
OCBEJAOMJIEHHOCTbB O HEKOTOPBIX ACIIEKTAX HHW30®PEHUU U
JAENNIPECCHUHA
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AHHOTANUA

Bsenenne. B HacTosiee Bpemsi B OOIIECTBE CYIIECTBYIOT HMPEAB3ATHIC MHEHUSI O TOM, YTO JMIA C NCHUXHYECKUMHU
paccTpoHCTBaMH TIPEJICTABISIIOT COOOM OMACHOCTh JUISl  OKPY)KAIOIIMX, SIBJIAIOTCS HEHM3JICUMMO, COIMAIBHO
HeaJanTUPOBaHHBIMU U HejeecrnocoOHbIMH. CTHUIMaTH3aLuUs JIUIL ¢ MOJOOHBIMU OTKJIOHEHUSIMU TPECTaBIsIET cOOO0M
3HAUMMYI0 OMO3THYecKyro mpobieMy. B 1aHHOH cTaThe MBI pPacCMOTPHUM AaKTyalbHBIE BOIIPOCHI, KacaroUIHecs
TOJIOKEHHS JIIOJIeH C NCUXWYecKUMH 3aboneBaHusMHU B coruyMme. Lleab mcciaenoBaHusi — aHanu3 OOIIECTBEHHBIX
MIPEACTABIICHUSX, a TAK)KE OLICHKA CTETIEHH NH(POPMHPOBAHHOCTH HACENEHNUS O (haKTOpax, BHI3BIBAIOIINX MIN30(PPEHUIO
U JICTIPECCUIO0, KOTOPBIE SBIIAIOTCSI HauboJjiee pacipoCcTpaHeHHbBIMU (JOpMaMH IICUXHYECKUX paccTpoiicTs. MaTepuas u
Metoasl. B mapte 2025 roma B TeueHne 2 — X JHEH MpoBeACHO JOOPOBOIBHOE aHOHUMHOE OHJIAH — aHKETHPOBAHUE
moJeil pazHoro Bo3pacta u3 pasHeix ropogoB CHI'. Ompomeno 200 pecnionneHToB. Vcnosib30Bancst cOCTaBIEHHBIM
aBTopamu onpocHUK u3 10 Bompocos. Pe3yabTaTthl. 1o pesynpraTam ompoca,98% ompomieHHbIX H3BECTHO 3a00JIeBaHNe
mm3odpenns u 99%—nenpeccus. Haunbonee 3HaKOMBIMU CUMIITOMaMH MM30(PEHUHN OKa3aJIich rajuntoruHanuu (86.5%)
U SMOLMOHANbHBIE paccTpoiictBa (75%), a y menmpeccun—Toreps YIOBOJIBCTBHS OT XHM3HH (91%) M cHM>KEHHOe
Hactpoenue (86%).70% pecroHIeHTOB OTHOCSTCS K JIMIAM C ICHXHYECKHMH PacCTPONHCTBaMH ¢ TIOHMMaHHEM,65.5%
CYHTAIOT, YTO TOCJIETHIE MOI'YT CAMOCTOSITENILHO PelllaTh, KaK UM HH(OPMUPOBATH OKPYXKAIOUIMX 0 cBoel Oone3Hu.71%
OTIPOIIEHHBIX YBEPEHBI, UTO JIFOAU C IICHXUIECKIMH 3a00JIEBAHUSIMUA MOT'YT XHTh B OOIIIECTBE B KAUECTBE IOIHOIPABHOTO
rpaxaaHiHa. BeiBoabl. lccnenoBaHue BBISIBWIIO, 4YTO MOJABJSIONIEEe OOJBIIMHCTBO ONPOIIEHHBIX 00Ja1aioT
MIPaBWIBHBIMH CBEACHHUSIMH O IIMPOKO M3BECTHBIX MCHUXMUYECKUX OOJE3HAX, TAKMX Kak IMMM30(PEHUS U JETPEccHs, U
JIEMOHCTPHUPYIOT K JIOJSIM C TAaKUMH COCTOSIHUSIMU TTOHHMaHUE U OTCYTCTBHE CTPaxoB, HE CUMTAs MX ITOTEHIMAIbHON
yrpo30ii i ce0st 1 OKpyKaromux. TeM He MeHee, CyIIECTBYEeT U He3HAUNTeIbHAs YaCTh ONPOIICHHBIX, HCIIBITHIBAFOIIIX
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